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	1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

	1.1
	Основной целью дисциплины «Иностранный язык» является повыше-ние исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и овладение студентами необходимым и достаточным уровнем иноязычной коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях профессиональной, научной, культурной и бытовой сфер деятельности, при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования.     Задачи дисциплины • воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов;  • развитие когнитивных и исследовательских умений с использованием ресурсов на иностранном языке; • развитие информационной культуры; • расширение кругозора и повышение общей гуманитарной культуры студентов; • повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию

	
	



	2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

	Индекс:
	Б.1.Б.01

	2.1
	Требования к предварительной подготовке обучающегося:

	2.1.1
	Базовым уровнем освоения дисциплины "Иностранный язык" является знание следующих разделов: Специфику артикуляции звуков, интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи в изучаемом языке; основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции; лексический минимум в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера.

	2.2
	Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее:

	2.2.1
	Дисциплина "Иностранный язык" является основой для изучения дисциплин: Русский язык и культура речи, История,  Информатика



	3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РУЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

	ОК-3 способность осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
Базовый уровень (ОК-3): Б - готовностью осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
Повышенный уровень (ОК-3): П - способностью осуществлять коммуникацию в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

	Знать: базовый уровень
	ОК-3 Б.З.1 основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации межличностного и межкультурного общения

	Знать: базовый уровень
	ОК-3 Б.З.2 основные грамматические явления и структуры, используемые в устном и письменном общении

	Знать: базовый уровень
	ОК-3 Б.З.3 культурные реалии родного и иностранного языка

	Знать: повышенный уровень
	ОК-3 П.З.1 лексико-грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности

	Знать: повышенный уровень
	ОК-3 П.З.2 основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного              общения

	Знать: повышенный уровень
	ОК-3 П.З.3 межкультурные различия, культурные традиции и реалии, культурное наследие своей страны и страны изучаемого языка 

	Уметь: базовый уровень
	ОК-3 Б.У.1 читать и переводить иноязычные тексты профессиональной направленности

	Уметь: базовый уровень
	ОК-3 Б.У.2 письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала

	Уметь: базовый уровень
	ОК-3 Б.У.3 уметь пользоваться различными видами словарей и справочной литературой

	Уметь: повышенный уровень
	ОК-3 П.У.1 понимать монологические высказывания и различные виды диалога, как при 
непосредственном общении, так и в аудио-видео записи 

	Уметь: повышенный уровень
	ОК-3 П.У.2 вести профессиональное общение на иностранном языке

	Уметь: повышенный уровень
	ОК-3 П.У.3 пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации

	Владеть: базовый уровень
	ОК-3 Б.В.1 основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно 
реагировать в процессе коммуникации

	Владеть: базовый уровень
	ОК-3 Б.В.2 умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой, ресурсами, Интернета)

	Владеть: базовый уровень
	ОК-3 Б.В.3 современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации

	Владеть: повышенный уровень
	ОК-3 П.В.1 подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью 
в условиях межличностного общения в пределах изученного материала

	Владеть: повышенный уровень
	ОК-3 П.В.2 навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности

	Владеть: повышенный уровень
	ОК-3 П.В.3 навыками самостоятельной работы со специализированной литературой на иностранном языке с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода сообщений

	4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ), СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) С УКАЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ИЛИ АСТРОНОМИЧЕСКИХ ЧАСОВ И ВИДОВ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ

	Код занятия
	Наименование разделов и тем
 /вид занятия/
	Семестр 
/Курс/
	Часов
	Компетенции
	Литера-
тура
	Инте
ракт.
	Приме
чание

	1
	1
	
	
	
	
	
	

	1.1
	«Introductory-corrective course» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.2
	«Introductory-corrective course» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.3
	«Personal presentation» (ПР)
интерактивная форма – групповая дискуссия

	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.4
	«Personal presentation»  (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.5
	«My Family» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.6
	«My Family» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.7
	«Appearance and manners» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.8
	«Appearance and manners» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.9
	«My friend» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.В.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.10
	«My friend» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.11
	«Seasons» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.12
	«Seasons» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.13
	«Mass media» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.14
	«Mass media » (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2 
Л3.1
	
	

	1.15
	«The role of the English language» (ПР)

	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.16
	«The role of the English language» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.17
	«Travelling» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.18
	«Travelling» (СР)
	1
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.19
	
«At the hotel» (ПР) 
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.20
	«At the hotel» (СР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.21
	«Sport» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.22
	«Sport» (СР)
	1
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.23
	«Health» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.24
	«Health» (СР)
	1
	1
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.25
	«Meals» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.26
	«Meals» (СР)
	1
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.27
	«At the restraint» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.28
	«At the restraint» (CР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.29
	«Customs and traditions» (ПР)
интерактивная форма – групповая дискуссия

	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.30
	«Customs and traditions» (CР)
	1
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.31
	«My working day» (ПР)
	1
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.32
	«My working day» (CР)
	1
	2
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.33
	Контактная работа в период аттестации 
	1
	0,25
	ОК-3, ОПК-9
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	1.34
	Подготовка к зачету 
	1
	17,75
	ОК-3, ОПК-9
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2
	2
	
	
	
	
	
	

	2.1
	«Civil engineering» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.2
	«Civil engineering» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.3
	«Engineering and its present status» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.4
	«Engineering and its present status» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.5
	«My future specialty» (ПР)
интерактивная форма – групповая дискуссия


	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.6
	«My future specialty» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.7
	«Some building professions» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.8
	«Some building professions» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.9
	«From the history of human dwellings» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.10
	«From the history of human dwellings» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.11
	«From the history of building» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.12
	«From the history of building» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.13
	«Construction» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.14
	«Construction» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.15
	«Construction works» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.16
	«Construction works» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.17
	«Residential and industrial buildings» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.18
	«Residential and industrial buildings» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.19
	«Types of buildings» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.20
	«Types of buildings» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.21
	«Building a house» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.22
	«Building a house» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.23
	«Modern building materials» (ПР)
	2
	4
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.24
	«Modern building materials» (СР)
	2
	3
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.25
	«Foundations» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.26
	«Foundations» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.27
	«Interior construction of a house» (ПР) 
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.28
	«Interior construction of a house» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3.Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.29
	«The last steps in finishing a house» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.30
	«The last steps in finishing a house» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.31
	«The last steps in finishing a house» (ПР)
	2
	2
	ОК-3 Б.З.1  ОК-3 П.З.1
ОК-3 Б.З.2  ОК-3 П.З.2
ОК-3 Б.У.1  ОК-3 П.У.1
ОК-3 Б.У.2  ОК-3 П.У.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.32
	«The last steps in finishing a house» (СР)
	2
	4
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.33
	Контактная работа в период аттестации
	2
	2,35
	ОК-3 Б.В.1  ОК-3 П.В.1
ОК-3 Б.В.2  ОК-3 П.В.2
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	2.34
	Подготовка к экзамену (ЧК)
	2
	33,65
	ОК-3, ОПК-9
	Л1.1Л1.2
Л2.1Л2.2
Л3.1
	
	

	

	4.1.
	Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы 
обучающихся по дисциплине (модулю)

	


Виды самостоятельной работы обучающегося, порядок и сроки ее выполнения:
– подготовка к лекциям и практическим занятиям с использованием конспекта лекций, материалов практических занятий и приведенных ниже источников;
– выполнение индивидуальных заданий и теоретическая подготовка к их сдаче.
Перечень вопросов для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации – в соответствии с тематикой разделов дисциплины, приведён в:

Платаш Е.Ф. «English for engineers. Английский язык для инженеров» Методические указания к практическим занятиям и самостоятельной работе по дисциплине «Иностранный язык» для студентов направления подготовки
15.03.05 Конструкторско-технологическое обеспечение машиностроительных производств, Филиал РТУ МИРЭА в 
г. Ставрополь, 2019. 





	5. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

	5.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы:

	Знать: базовый уровень 
ОК-3 Б.З.1
	основные идиоматические выражения, клише,
единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации межличностного и межкультурного общения 
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Знать: базовый уровень 
ОК-3 Б.З.2
	основные грамматические явления и структуры, используемые в устном и письменном общении
	задания к практическим занятиям:
Тема № 18,19,21-32:1; Тема №26:7
Тема№ 18,23-32:2; Тема № 23-32:5;
Тема № 17,18,19,23-32:3;
Тема № 17,23-32:4; Тема № 26,29:6;
задания для самостоятельной работы:
Тема № 17-19,20,21,24,25,27,29-31:8;
Тема № 18,20,21,24:7; Тема№18,4:6;
Тема № 17,19,21,22,25,27,29-31:9;
Тема № 17,19,21,22,23,25,27,29-31:10;
Тема № 17,19,21,22,25,27:11;
Тема № 22,28:12; Тема № 28:13,14

	Знать: базовый уровень 
ОК-3 Б.З.3
	культурные реалии родного и иностранного языка
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Знать: повышенный уровень 
ОК-3 Б.П.1
	лексико-грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности
	задания к практическим занятиям:
Тема № 18,19,30,31:4; Тема № 26:10;
Тема № 17,19,25,27,30,31:5; Тема №28:11
Тема № 17,19,25,27,28,30,31,32:6;
Тема № 17, 19,23,25,27,28,30,31,32:7;
Тема № 23,26,28:8; Тема № 23,26:9;

	Знать: повышенный уровень
ОК-3 П.З.2
	основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Знать: повышенный уровень
ОК-3 П.З.3
	межкультурные различия, культурные традиции и реалии, культурное наследие своей страны и страны изучаемого языка
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Уметь: базовый уровень
ОК-3 Б.У.1
	читать и переводить иноязычные тексты профессиональной направленности
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Уметь: базовый уровень 
ОК-3 Б.У.2
	письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала
	задания к практическим занятиям:
Тема № 3,4,7,16:1,2; №5,6,9,10,12:2; 
Тема № 2,7,8,10,12,16:3; 
Тема №3,6,7,8,10,1315,18,19,20,21,30,31:4; 
Тема № 11,13,15,19,20,21,22,30,31,32:5; Тема №: 4,22,28:6; Тема №26:11

	Уметь: базовый уровень
ОК-3 Б.У.3
	уметь пользоваться различными видами словарей и справочной литературой
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Уметь: повышенный уровень 
ОК-3 П.У.1
	понимать монологические высказывания и различные виды диалога, как при 
непосредственном общении, так и в аудио-видео записи
	задания к практическим занятиям:
Тема №14:3; №3,4,6,7,10,16:4; №22:8
Тема №10,11,12,13,16, 18,24,32:5;
Тема №11,12:6; Тема №12,28,29:7 

	Уметь: повышенный уровень
ОК-3 П.У.2
	вести профессиональное общение на иностранном языке
	задания к практическим занятиям:
Тема №18-21,23,27,30,31:4;
Тема №18-24,27,30,31,32:5;
Тема №28,30,31:6; Тема№ 28,30,1:7;
Тема №28:8,9,10; Тема№26,28:11

	Уметь: повышенный уровень
ОК-3 П.У.3
	пользоваться современными информацион-
ными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации
	задания к практическим занятиям:
Тема №1-32

	Владеть: базовый уровень 
ОК-3 Б.В.1
	основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно 
реагировать в процессе коммуникации
	задания для самостоятельной работы:
Тема №2,7,8,9:6; Тема №6,10:7;
Тема №14:5; Тема №15:4; Тема №18:10;
Тема №4,5,13:8; Тема №11,12,18:9

	Владеть: базовый уровень 
ОК-3 Б.В.2 
	умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой, ресурсами Интернета)
	задания для самостоятельной работы:
Тема №17:12-14; Тема №28:15-21;
Тема №22:14,16; Тема №20:10-13;
Тема №24:9,10; Тема №32:6-10

	Владеть: базовый уровень 
ОК-3 Б.В.3
	современными информационными технологиями, способствующими межъязыковой коммуникации
	задания для самостоятельной работы:
Тема №1-32

	Владеть: повышенный уровень ОК-3 П.В.1
	подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью 
в условиях межличностного общения в пределах изученного материала
	задания для самостоятельной работы:
Тема №1-32 Тема №32:8; 
Тема №18,24,2:9; №18,24:10;
Тема №19,21,23,25,27,29,31:12;
Тема №19,21,22,23,25,27,29,31:13;
Тема №19,21,25,27,29,31:14

	Владеть: повышенный уровень 
ОК-3 П.В.2
	навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности
	задания для самостоятельной работы:
Тема № 32:6,7,8; Тема №28:20,21;
Тема № 19,21,23,25,27,29,31:12;
Тема № 19,21,23,25,27,29,30,31:13;
Тема № 19,21,25,26,27,29,30,31:14

	Владеть: повышенный уровень
ОК-3 П.В.3
	навыками самостоятельной работы со специализированной литературой на иностранном языке с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода сообщений
	задания для самостоятельной работы:
Тема №15:4; Тема №14:5; Тема №2,7,8,9:6;
Тема №6,10:7; Тема№4,5,13:8; 
Тема №11,12,18:9; №18:10;


	
	5.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций 
на различных этапах их формирования, описание шкал оценивания

	Этапы (уровни)формирова-
ния компетенций
	Показатели сформированности омпетенций 
(результаты обучения)
	Шкала оценивания

	
	
	Критерий оценивания
на неудовлетворительно
	Критерий оценивания
на удовлетворительно
	Критерий оценивания
на хорошо
	Критерий оценивания
на отлично

	ОК-3 Б.З.1
	знает на репродуктивном 
уровне основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации межличностного и межкультурного общения
	не знает на репродуктивном уровне фонетический строй изучаемого языка основные 
идиоматические 
выражения, клише, 
единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации межличностного и
межкультурного общения
	знает на репродуктивном уровне основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого 
этикета, обслуживающие ситуации межличностного и межкультурного общения 
	знает на аналитическом 
уровне основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации 
межличностного и межкультурного
общения
	знает на системном уровне основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого этикета,
обслуживающие ситуации 
межличностного и межкультурного
общения

	ОК-3 Б.З.2
	знает на репродуктивном 
уровне основные грамматические явления и структуры, используемые в устном и письменном общении

	не знает на репродуктивном уровне
основные 
грамматические 
явления и структуры, используемые в устном и письменном общении
	знает на 
репродуктивном уровне
основные 
грамматические 
явления и структуры, используемые в устном и письменном общении
	знает на аналитическом 
уровне основные 
грамматические 
явления и структуры, используемые в устном 
и письменном общении
	знает на системном уровне основные 
грамматические 
явления и 
структуры, используемые в устном и письменном общении

	ОК-3 Б.З.3
	знает на 
репродуктивном уровне
культурные реалии родного и иностранного языка
	не знает на 
культурные реалии родного и иностранного языка продуктивном уровне
	знает репродуктивном уровне культурные реалии родного и иностранного языка
	знает на аналитическом 
уровне культурные реалии родного и иностранного языка 
	знает на системном уровне культурные реалии родного и иностранного языка

	ОК-3 П.З.1
	знает на репродуктивном 
уровне лексико-
грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности 
	не знает на репродуктивном 
уровне лексико-
грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности
	знает на репродуктивном
уровне лексико-
грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности
	знает на аналитическом уровне лексико-
грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности

	знает на системном уровне лексико-
грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности

	ОК-3 П.З.2
	знает на репродуктивном
уровне основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения

	не знает на репродуктивном уровне основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения 
	знает на репродуктивном уровне основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения 

	знает на аналитическом уровне основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения 

	знает на системном уровне основные нормы официально-
делового стиля, специфику письменного общения 

	ОК-3 П.З.3
	знает на репродуктивном уровне культуру речи страны изучаемого 
языка 
	не знает на репродуктивном уровне культуру речи страны изучаемого 
языка 
	знает на репродуктивном уровне культуру речи страны изучаемого 
языка 
	знает на аналитическом уровне культуру речи страны изучаемого 
языка

	знает на системном уровне культуру речи страны изучаемого 
языка 

	ОК-3 Б.У.1
	умеет на репродуктивном уровне
читать и переводить
иноязычные тексты профессиональной направленности
	не умеет на репродуктивном уровне читать и переводить
иноязычные тексты профессиональной направленности 
	умеет на репродуктивном уровне
читать и переводить
иноязычные тексты профессиональной направленности
	умеет на аналитическом уровне читать и переводить
иноязычные тексты профессиональной направленности  
	умеет на системном уровне читать и переводить
иноязычные тексты профессиональной направленности

	ОК-3 Б.У.2
	умеет на репродуктивном уровне
письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала  
	не умеет на
репродуктивном уровне
письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала  
	умеет на репродуктивном уровне
письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала     
	умеет на аналитическом уровне письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала    
	умеет на системном уровне письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала     

	ОК-3 Б.У.3
	умеет на репродуктивном уровне пользоваться различными видами словарей и справочной литературой 
	не умеет на репродуктивном уровне пользоваться различными видами словарей и справочной литературой 
	умеет на репродуктивном уровне пользоваться различными видами словарей и справочной литературой 
	умеет на аналитическом уровне пользоваться различными видами словарей и справочной литературой 
	умеет на системном уровне пользоваться различными видами словарей и 
справочной литературой 

	ОК-3 П.У.1
	умеет на репродуктивном уровне
понимать монологические высказывания различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудиозаписи
	не на репродуктивном уровне понимать монологические высказывания различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудиозаписи
	умеет на репродуктивном уровне
понимать монологические высказывания различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудиозаписи  
	умеет на аналитическом уровне понимать монологические высказывания различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудиозаписи 
	умеет на системном уровне понимать монологические высказывания различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудиозаписи 

	ОК-3 П.У.2
	умеет на репродуктивном уровне 
вести профессиональное общение на иностранном языке
	не умеет на репродуктивном уровне
вести профессиональное общение на иностранном языке
	на репродуктивном уровне вести профессиональное общение на иностранном языке  
	умеет на аналитическом уровне вести профессиональное общение на иностранном языке 
	умеет на системном уровне вести профессиональное общение на иностранном языке  

	ОК-3 П.У.3
	умеет на репродуктивном уровне пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	не умеет на репродуктивном уровне пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	умеет на репродуктивном уровне пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	умеет на аналитическом уровне пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	умеет на системном уровне пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 

	ОК-3 Б.В.1
	владеет на репродуктивном уровне основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации 
	не владеет на репродуктивном уровне основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации 
	владеет на репродуктивном уровне    основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации 
	владеет на аналитическом уровне основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации 
	владеет на системном уровне    основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации 

	ОК-3 Б.В.2
	владеет на репродуктивном 
уровне умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой,
ресурсами Интернета)
	не владеет на репродуктивном уровне
умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой,
ресурсами Интернета)
	владеет на репродуктивном уровне
умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой,
ресурсами Интернета)  
	владеет на аналитическом уровне умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой,
ресурсами Интернета)  
	владеет на системном уровне умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой,
ресурсами Интернета)

	ОК-3 Б.В.3
	владеет на репродуктивном уровне современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	не владеет на репродуктивном уровне современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	владеет на репродуктивном уровне современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	владеет на аналитическом уровне современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 
	владеет на системном уровне современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации 

	ОК-3 П.В.1
	владеет на репродуктивном уровне 
подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала 
	не владеет на репродуктивном уровне 
подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала
	владеет на репродуктивном уровне
подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала   
	владеет на аналитическом уровне 
подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала 
	владеет на системном уровне подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала

	ОК-3 П.В.2
	владеет на репродуктивном уровне
навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности
	не владеет на репродуктивном уровне
навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности
	владеет на репродуктивном уровне
навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности  
	владеет на аналитическом уровне 
навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности 
	владеет на системном уровне навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности

	ОК-3 П.В.3
	владеет на репродуктивном уровне навыками самостоятельной
работы со специализированной литературой на иностранном языке 
с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода
сообщений 
	не владеет на репродуктивном уровне навыками самостоятельной
работы со специализированной литературой на иностранном языке 
с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода 
сообщений 
	владеет на репродуктивном 
уровне навыками самостоятельной работы со специализированной литературой на иностранном языке 
с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода  сообщений 
	владеет на аналитическом уровне навыками самостоятельной работы со специализированной литературой на иностранном языке 
с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода сообщений 
	владеет на системном уровне навыками самостоятельной работы со специализированной литературой 
на иностранном языке с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода сообщений 

	Комплексная оценка сформированности знаний, умений и владений

	Обозначения
	Формулировка требований к степени сформированности компетенции

	Цифр
	Оценка
	

	2
	Неудовлетворительно (незачтено)
	Не имеет необходимых представлений о проверяемом материале

	
	
	
	
	

	3
	Удовлетворительно
(зачтено)
	Знает лишь на репродуктивном  уровне, представлений. Студент знает основные признаки или термины изучаемого элемента содержания, их отнесенность к определенной науке, отрасли или объектам, узнает их в текстах, изображениях или схемах и знает, к каким источникам нужно обращаться для более детального его усвоения.

	4
	Хорошо
(зачтено)
	Знать, уметь, владеть на аналитическом уровне. Зная на репродуктивном уровне, указывать на особенности и взаимосвязи изученных объектов, на их достоинства, ограничения, историю и перспективы развития и особенности для разных объектов усвоения.

	5
	Отлично
(зачтено)
	Знать, уметь, владеть на системном уровне. Субъект учения знает изученный элемент содержания системно, произвольно и доказательно воспроизводит свои знания устно, письменно или в демонстрируемых действиях, учитывая и указывая связи и зависимости между этим элементом и другими элементами содержания учебной дисциплины, его значимость в содержании учебной дисциплины.





	
	5.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков 
и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций.

	Итоговый контроль в 1 семестре имеет форму зачета, который проводится в форме собеседования, устного опроса.
Задания к зачёту для оценки знаний (уровня обученности):  
Базовый уровень - монологическое высказывание по темам:

Тема №1. Introductory-corrective course
Тема №2. Personal presentation   
Тема №3. My Family   
Тема №4. Appearance and manners 
Тема №5. My friend   
Тема №6. Seasons   
Тема №7. Mass media   
Тема №8. The role of the English language
Тема №9. Travelling
Тема №10. At the hotel 
Тема №11. Sport
Тема №12. Health
Тема №13. Meals   
Тема №14. At the restraint   
Тема №15. Customs and traditions   
Тема №16. My working day 
Повышенный уровень – диалогическое высказывание по темам:
Тема №1. Introductory-corrective course
Тема №2. Personal presentation   
Тема №3. My Family   
Тема №4. Appearance and manners 
Тема №5. My friend   
Тема №6. Seasons   
Тема №7. Mass media   
Тема №8. The role of the English language
Тема №9. Travelling
Тема №10. At the hotel 
Тема №11. Sport
Тема №12. Health
Тема №13. Meals   
Тема №14. At the restraint   
Тема №15. Customs and traditions   
Тема №16. My working day 

Итоговый контроль во 2 семестре имеет форму экзамена: 

Экзамен проводятся в виде устных опросов, на которых оценивается уровень овладения учащимися основных видов речевой деятельности (восприятие на слух, говорение, чтение) и навыков перевода.  
Задания к экзамену для оценки знаний (уровня обученности):  
Базовый уровень – собеседование по темам:
Тема №1. Introductory-corrective course
Тема №2. Personal presentation   
Тема №3. My Family   
Тема №4. Appearance and manners 
Тема №5. My friend   
Тема №6. Seasons   
Тема №7. Mass media   
Тема №8. The role of the English language
Тема №9. Travelling
Тема №10. At the hotel 
Тема №11. Sport
Тема №12. Health
Тема №13. Meals   
Тема №14. At the restraint   
Тема №15. Customs and traditions   
Тема №16. My working day 
Повышенный уровень – чтение и перевод текстов профессионального характера по темам:
Тема №17. Civil engineering 
Тема №18. Engineering and its present status 
Тема №19. My future specialty
Тема №20. Some building professions
Тема №21. From the history of human dwellings
Тема №22. From the history of building
Тема №23. Construction
Тема №24. Construction works
Тема №25. Residential and industrial buildings
Тема №26. Types of buildings
Тема №27. Building a house
Тема №28. Modern building materials
Тема №29. Foundations
Тема №30. Interior construction of a house
Тема №31. The last steps in finishing a house
Тема №32. Architecture: its forms and functions

Требования к экзамену во 2 семестре:
Прочитать и письменно перевести незнакомый текст по специальности объемом 2000 печатных знаков, используя словарь, время для подготовки – 40 минут;   
Базовый уровень:
Примерный текст                LEVITAN 
Isaak Ilyich Levitan, the Great Russian artist, became the first painter of the Russian scenery, who revealed all its beauty. He is a real poet of the Russian coutryside. He continued and developed the tradions of painters of the Russian realistic school - Savrasov, Polenov, Serov.  
Levitan found significant meaning and poetry in what would seem the most everyday subjects.    He is a very individual soft of painter. You can`t but appreciate his paintings, because there is something in his landscapes that reflects our own moods. He deeply felt what he wished to express and his brush transferred these feelings to the canvas. It is interesting to note that a master of landscape, he never introduced figures into it.  Though if look at the Autumn Day in Sokolniki-everything seems to bring out the loneliness of the figure in the centre: the tress losing their leaves, the remote, indifferent sky, the path going off into the distance. But the fact is that it was not Levitan who painted the figure. It was Chechkov`s brother Nicolai who did it. His travels over the Volga region influenced Levitan`s art, the impression made on him by the great Russian river was unforgettable. For his life and painting he chose Plyoss - a small beautiful town on the Volga. His paintings Evering, Golden Plyoss, After Rain reflect his love for nature. Last summer I visited Plyoss and saw the places where the pictures were pained.  
Many people admire his pictures Deep Waters, Evening Beels, Springtime, The Last Snow and, of course, his famous  Golden Autumn. All his paintings are very emotional, lyrical and realistic. In the closing years of his life Levitan made several journeys abroad to France, Italy and Germany whery he painted a number of landscapes, although his best works of the period were devoted to Russia. He was only 40 when he died in 1900. Levitan`s inflluence on the painters of lyrirical landscapes was great. Levitan`s feeling for nature, his great love for his native land, his ability to reveal and depict the poetry of the Russian land have won his paintings the love and gratitude of people.  
  Повышенный уровень: 
Примерный текст        
                        THE MUSEUMS 
Saint Petersburg is often called «the cultural capital of Russia». Many of Russia’s finest museums are situated here. The Hermitage, for example, is one of the world’s greatest and most famous museums. It houses over two and a half million works of art. The best works of art from Russia and Europe are displayed in the five buildings and over 350 rooms that make up the Hermitage. If you were to look at each work of art in the Hermitage for 1 minute it would take you 11 years (8 hours a day) to view the entire collection. The main building of the Hermitage is the Winter Palace on Palace Square with the main entrance facing the Neva.  
Saint Isaac’s Cathedral is not only one of the most famous architectural monuments in the world but a museum containing some of the finest religious paintings, mosaics and sculptures in the world. The Cathedral is one of the highest buildings in the city, and its observation tower provides a bird’s eye view of the Neva and of the entire city. 
Saint Petersburg has a great many galleries featuring the works of talented local artists and modern Russian masters. The city also has some museums presenting exhibitions on the history of Saint Petersburg, and a wide range of scientific and  specialized museums. 
One of the most famous museums in Saint Petersburg is the Russian Museum, a treasure house of national culture. It contains more than 300.000 works of art and covers the period from the ll-th century to the present day. The museum possesses one of the finest collections of Russian paintings and the country’s largest collection of national sculpture. It also has enormous collections of drawings and examples of decorative and folk-art and ancient Russian art. 
The Russian Museum is situated on Arts Square. A great architect and town planner Carlo Rossi designed this square. The Mikhailovsky Palace, which now houses the Russian Museum, was built by Rossi between 1819 and 1825 for Grand Duke Mikhail, the youngest son of Paul I. 
The main facade has eight columns placed above the ground floor arcades. On the other side of the building the elegant facade looks out into a shady garden. Rossi also designed the interior of the palace and even the furniture. Unfortunately many alternations were carried out later. The decision to turn the palace into the museum of Russian art came only in 1898 and exhibits were collected from the Hermitage, the Academy of Arts and from the city and country residences of the Royal family. 
The thousand-year-old history of Russian art is represented in 130 rooms of the museum starting with the splendid collections of ancient Russian icons by famous Russian icon painters such as Andrey Rublev and Simon Ushakov. There is a fine collection of portraits by Antropov, Rokotov, Levitsky, Borovikovsky and others and of sculptures by Carlo Bartolomeo Rastrelli, Shubin and so on. 
Of particular interest among the early 19th century works are «The Last Days of Pompeii» by Carl Bryullov, «The Ninth Wave» by Aivazovsky. Works of interest among the late 19th and early 20th century paintings include «The Volga Boatmen» and «The Zaporozhye Cossacks Composing a Letter to the Sultan of Turkey» by Ilya Repin, fine landscapes by Levitan and Shishkin. 
The Russian Museum periodically organizes exhibitions both in our country and abroad. Painting’s and sculptures from the museum have been on display in many countries of the world. 
2. Прочитать и передать содержание текста страноведческого характера  объемом 1500 печатных знаков, без использования словаря, время для подготовки –  5 минут;   
Базовый уровень: 
Примерный текст  
Stonehenge is probably the most well-known ancient monument in the world. Everyone has a picture in mind when thinking of a circle of huge standing and recumbent stones set within earthworks somewhere in southern England. More precisely it is actually located near Salisbury in the small county of Wiltshire.  
Stonehenge dates back to the Neolithic period, built in several stages anywhere between 3000 BC and 2000 BC. Not only the date of origin is vague, but there are also many speculations about how and why Stonehenge was built. There is no written evidence on how our ancestors move the stones and managed it to build this astonishing structure. Some authors were convinced that supernatural forces were used, some involve the Arthurian myth and some say anachronistic methods were used.  
Similarly there are a number of myths surrounding the function of the ring of stones. Some say it was a place to bury the death or a place of healing similar to Lourdes in France. Perhaps it was an astronomical observatory or it was used as a calendar or to worship the sun. The true importance of this fascinating site will probably always be a bit blurry, but it definitely will continue to enchant a lot of visitors.  
Повышенный уровень: 
Примерный текст  
Tower Bridge of London is definitely one of the most recognizable landmarks in the world. We all have seen this bridge either in reality or at least in movies or on advertising literature for London.  
During the second half of the 19th century London expanded more and more so that other bridges needed to be built. Due to the proximity to the sea the bridge had to allow the passage of large vessels too. After long discussions about the design, construction finally started in 1886.  It was built according to the Victorian Gothic design of the architect Sir Horace Jones and his engineer Sir John Wolfe Barry. After 8 years of building the bridge, it was finally completed in 1894 and officially opened by the former Prince of Wales and his wife.  
Facts about Tower Bridge  
Often London Tower Bridge is mistakenly thought to be London Bridge, the next bridge upstream. But it actually gets its name from the nearby Tower of London.  
The bridge is a combined bascule and suspension-bridge over the River Thames, with two robust towers joined with 2 horizontal walkways. It has a length of 265 metres and each tower is of 65 metres height.  
Around 11,000 tons of steel were used to build the framework and the bascule alone weighs 1000 tons. Because of this weight, the draw bridge requires 5 minutes to raise. The 30 meter wide deck can open up to an angle of 83 degrees. Back in the days it opened up to 50 times a day. Today it is raised only about 1000 times a year.  To 100% it only opens up for special occasions such as to honor Winston Churchill.  
  3. Беседа с преподавателем на иностранном языке по одной из изученных тем: Базовый - О себе; Моя семья; Мой лучший друг; Дом / квартира, в котором я живу; Мой рабочий день; Еда; Мой институт; Моя будущая специальность; Посещение магазина / рынка; Туризм и путешествия; Времена года; Досуг; Мой родной город / деревня; Спорт в моей жизни; Здоровье; Российская Федерация; Москва; Великобритания; США; Лондон; Вашингтон; Повышенный - Обычаи, традиции и праздники в странах изучаемого языка; Обычаи, традиции и праздники в России; Образование в странах изучаемого языка; Образование в России; Современные технологии и Интернет; Защита окружающей среды 
Задания для проверки умений представлены в заданиях к практическим занятиям в методических указаниях к практическим занятиям и самостоятельной работе по дисциплине «Иностранный язык» 
Задания для проверки владений представлены в заданиях к самостоятельной работе к практическим занятиям в методических указаниях к практическим занятиям и самостоятельной работе по дисциплине «Иностранный язык»



	5.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций.

	

	     Текущий контроль представляет собой проверку усвоения учебного материала теоретического и практического характера, регулярно осуществляемую на протяжении семестра. К достоинствам данного типа относится его систематичность, непосредственно взаимосвязанная с требованием постоянного и непрерывного мониторинга качества обучения. Недостатком является фрагментарность и локальность проверки. Компетенцию целиком, а не отдельные ее элементы (знания, умения, навыки) при подобном контроле проверить невозможно. К основным формам текущего контроля (текущей аттестации) можно отнести устный опрос, письменные задания, лабораторные работы, контрольные работы.
     Промежуточная аттестация как правило осуществляется в конце семестра и может завершать изучение как отдельной дисциплины, так и ее раздела (разделов) /модуля (модулей). Промежуточная аттестация помогает оценить более крупные совокупности знаний и умений, в некоторых случаях – даже формирование определенных профессиональных компетенций.         Достоинства: помогает оценить более крупные совокупности знаний и умений, в некоторых случаях – даже формирование определенных профессиональных компетенций. Основные формы: зачет и экзамен. Текущий контроль и промежуточная аттестация традиционно служат основным средством обеспечения в учебном процессе «обратной связи» между преподавателем и обучающимся, необходимой для стимулирования работы обучающихся и совершенствования методики преподавания учебных дисциплин. 
    


	Методика проведения процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности приведена в таблице:

	Процедура оценивания
	Методические материалы, определяющие процедуру оценивания

	Собеседование
	Специальная беседа преподавателя с обучающимся на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, рассчитанная на выяснение объема знаний обучающегося по определенному разделу, теме, проблеме и т.п.

	Устный опрос 
	метод контроля, позволяющий не только опрашивать и контролировать знания учащихся, но и сразу же поправлять, повторять и закреплять знания, умения и навыки.

	Практическая работа
	Это задание для студента, которое должно быть выполнено по теме, определенной преподавателем. Предполагается также использование рекомендованной им литературы при подготовке к практической работе и плана изучения материала. Главная цель проведения практической работы заключается в выработке у студента практических умений, связанных с обобщением и интерпретацией тех или иных научных материалов. Кроме того, ожидается, что результаты практических занятий будут впоследствии использоваться учащимся для освоения новых тем. 

	Работа на
практическом занятии
	Преподаватель должен предложить студентам ряд таких вопросов по теме практического занятия, которые вызывают интерес своей неоднозначностью, противоречивостью, разделят участников практического занятия на оппонирующие группы. А это как раз то, что нужно для дискуссии, для активизации практического занятия, для поиска студентами истины, которая, как известно, рождается в споре. Само собой разумеется, что в арсенале преподавателя должны быть заготовлены вопросы и для создания проблемных ситуаций, если они не будут созданы выступлениями студентов, самой логикой развития практического занятия. 
В ходе практического занятия каждый студент опирается на свои конспекты, сделанные на лекции, собственные выписки из учебников, первоисточников, статей, другой правовой литературы, на словарь по данной теме. Практическое занятие стимулирует стремление к совершенствованию конспекта, желание сделать его более информативным, качественным. От практического занятия к практическому занятию, на всех его этапах и их коррекции студент поднимается на более высокую ступеньку собственной зрелости, своего мнения более эффективно работать над проблемами, непосредственно относящимися к его будущей профессии.

	Зачет / 
Зачёт с оценкой
	Форма проверки навыков и знаний, а также качества выполнения обучающимися всех видов работ, предусмотренных рабочей программой дисциплины (модуля). Проводится в устной форме. 

	Экзамен
	Проверка знаний студентов, выявление их навыков и умений применения знаний при решении профессиональных задач. Проводится в устной форме по билетам. В состав билета входит теоретический вопрос для проверки знаний студента на базовом уровне (обязателен ответ для получения положительной оценки на экзамене), теоретический вопрос для проверки знаний студента на повышенном уровне (обязателен ответ для получения оценки «Отлично»). А также задания для проверки умений и навыков (опыта деятельности), предусмотренные рабочей программой дисциплины (модуля). 


Оценивание знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности должно носить комплексный, системный характер – с учетом как места дисциплины в структуре образовательной программы, так и содержательных и смысловых внутренних связей.
Этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы в рамках учебной дисциплины (модуля), соотнесенные с процедурой оценивания приведены в таблице:
	Этапы формиро-
вания
компетенций
	Показатели сформированности компетенций
(результаты обучения)
	Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы
формирования компетенций

	
	
	Текущий контроль
по дисциплине
	Промежуточная аттестация

	ОК-3 Б.З.1
	Знать основные идиоматические выражения, клише, единицы речевого этикета, обслуживающие ситуации межличностного 
и межкультурного общения
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 Б.З.2
	Знать основные грамматические явления и структуры, используемые в устном и письменном общении
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 Б.З.3
	Знать культурные реалии родного и иностранного языка
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 П.З.1
	Знать лексико-грамматический минимум по специальности в объёме, необходимом для работы с иноязычными текстами в процессе профессиональной деятельности
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 П.З.2
	Знать основные нормы официально-делового стиля, специфику письменного общения
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 П.З.3
	Знать межкультурные различия, культурные реалии, культурное наследие своей страны и страны изучаемого языка
	Собеседование, устный опрос
	Зачёт

	ОК-3 Б.У.1
	Уметь читать и переводить тексты профессиональной направленности
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 Б.У.2
	Уметь письменно фиксировать информацию при чтении текста, прослушивании аудиозаписи, просмотре видеоматериала
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 Б.У.3
	Уметь пользоваться различными видами словарей и справочной литературой
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 П.У.1
	Уметь понимать монологические высказывания и различные виды диалога, как при непосредственном общении, так и в аудио-видео записи
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 П.У.2
	Уметь вести профессиональное общение на иностранном языке
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 П.У.3
	Уметь пользоваться современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации
	Работа на практическом занятии
	Зачёт

	ОК-3 Б.В.1
	Владеть основными лексическими средствами, позволяющими понимать и адекватно реагировать в процессе коммуникации
	Выполнение заданий для самостоятельной работы
	Экзамен

	ОК-3 Б.В.2
	Владеть умениями грамотно и эффективно пользоваться источниками информации (справочной литературой, ресурсами Интернета)
	Выполнение заданий 
для самостоятельной работы
	Экзамен

	ОК-3 Б.В.3
	Владеть современными информационными технологиями, способствующими межязыковой коммуникации
	Выполнение заданий 
для самостоятельной работы
	Экзамен

	ОК-3 П.В.1
	Владеть подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в условиях межличностного общения в пределах изученного материала
	Выполнение заданий 
для самостоятельной работы
	Экзамен

	ОК-3 П.В.2
	Владеть навыками извлечения необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке по проблемам специальности
	Выполнение заданий 
для самостоятельной работы
	Экзамен

	ОК-3 П.В.3
	Владеть навыками самостоятельной работы со специализированной литературой на иностранном языке с целью получения профессиональной информации с редактированием разного рода сообщений
	Выполнение заданий 
для самостоятельной работы
	Экзамен





	6. РЕСУРСНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

	6.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

	6.1.1. Основная литература

	
	Авторы, 
составители
	Заглавие
	Издательство, год

	Л1.1
	Дюканова Л.А.
	Английский язык. Учебное пособие.  http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=368907
	 М.: НИЦ ИНФРА-М, 2015

	Л1.2
	Попов Е.Б.
	Miscellaneous items: Общеразговорный английский. Учебное пособие 
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=515334
	 М.: НИЦ ИНФРА-М, 2015

	6.1.2. Дополнительная литература

	
	Авторы, 
составители
	Заглавие
	Издательство, год

	Л2.1
	Гальчук Л.М.
	5D English Grammar in Charts, Exercises, Films-based Tasks and Tests – Грамматика английского языка: коммуникативный курс: 
учебное пособие
http://znanium.com/product=559505
	 М.: НИЦ ИНФРА-М, 2017

	Л2.2
	Маньковская З.В.
	Английский язык в ситуациях повседневного делового общения: учебное пособие 
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=7525506
	 М.: НИЦ ИНФРА-М, 2017

	6.1.3. Методические разработки, в т.ч. для самостоятельной работы

	
	Авторы, 
составители
	Заглавие
	Издательство, год

	Л3.1
	Платаш Е.Ф.
	«English for engineers. Английский язык для инженеров» 
Методические указания к практическим занятиям и самостоятельной работе по дисциплине «Иностранный язык» для студентов направления подготовки 15.03.05 Конструкторско-технологическое обеспечение машиностроительных производств
	 Филиал РТУ МИРЭА 
 в г. Ставрополе, 2019



	6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», 
необходимой для освоения дисциплины (модуля)

	Э1
	Образовательный портал www.edu.ru -

	Э2
	Информационно-библиотечная система Знаниум - http://znanium.com



	6.3. Перечень программного обеспечения, необходимого для осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине (модулю)

	не предусмотрено

	6.4 Перечень информационных справочных систем

	Гарант плюс



	
7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

	Аудитория 205.  
 Кабинет иностранного языка. Лингафонный кабинет. Аудитория для групповых и индивидуальных консультаций. Учебная  
 аудитория для проведения практических занятий, текущего контроля и промежуточной аттестации  
 (355035, Ставропольский край, г. Ставрополь, пр-т. Кулакова 8, в квартале 601)
 Демонстрационное оборудование, 
 учебно-наглядные пособия и специализированная мебель
 Плакаты по иностранному языку 20 
 Стол 2 
 Стул 1 
 Доска 1 
 Парты 15 
 Парта без скамьи 1 
 Шкаф металлический 1 
 Шкаф 1 
 Вешалка настенная 1 
 Лингафонный кабинет «Диалог М» на 16 мест  1 
 Системный блок 1 
 ЖК монитор 1 
 Клавиатура 1 
 Компьютерная мышь 1 
 Переносное мультимедийное оборудование 
  
 Аудитория 512. 
 Кабинет для самостоятельной работы. 
 (355035, Ставропольский край, г.Ставрополь, пр-т. Кулакова 8, в квартале 601)  
 Компьютерная техника с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду  



	8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

	   Успешное изучение дисциплины требует посещения лекций, активной работы на практических занятиях, выполнения учебных заданий преподавателя, ознакомления с основной и дополнительной литературой, нормативными правовыми актами и нормативными документами. 
   В ходе лекций преподаватель излагает и разъясняет основные, наиболее сложные понятия темы, а также связанные с ней теоретические и практические проблемы, дает рекомендации на практическое занятие и указания на самостоятельную работу. 
   При подготовке к лекционным занятиям студентам необходимо:
перед очередной лекцией необходимо просмотреть по конспект материал предыдущей лекции. При затруднениях в восприятии материала следует обратиться к основным литературным источникам. Если разобраться в материале опять не удалось, то обратитесь к лектору (по графику его консультаций) или к преподавателю на практических занятиях. 
   Практические занятия завершают изучение наиболее важных тем учебной дисциплины.    Они служат для закрепления изученного материала, развития умений и навыков подготовки докладов, сообщений, приобретения опыта устных публичных выступлений, ведения дискуссии, аргументации и защиты выдвигаемых положений, а также для контроля преподавателем степени подготовленности студентов по изучаемой дисциплине.
   При подготовке к практическому занятию студенты имеют возможность воспользоваться консультациями преподавателя. 
   При подготовке к практическим занятиям студентам необходимо:
приносить с собой рекомендованную преподавателем литературу к конкретному занятию; 
   до очередного практического занятия по рекомендованным литературным источникам проработать теоретический материал, соответствующей темы занятия;
при подготовке к практическим занятиям следует обязательно использовать не только лекции, учебную литературу, но и нормативно- правовые акты и материалы правоприменительной практики; 
теоретический материал следует соотносить с правовыми нормами, так как в них могут быть внесены изменения, дополнения, которые не всегда отражены в учебной литературе; 
в начале занятий задать преподавателю вопросы по материалу, вызвавшему затруднения в его понимании и освоении при решении задач, заданных для самостоятельного решения;
в ходе семинара давать конкретные, четкие ответы по существу вопросов; 
на занятии доводить каждую задачу до окончательного решения, демонстрировать понимание проведенных расчетов (анализов, ситуаций), в случае затруднений обращаться к преподавателю.
   Студентам, пропустившим занятия (независимо от причин), не имеющие письменного решения задач или не подготовившиеся к данному практическому занятию, рекомендуется не позже чем в 2-недельный срок явиться на консультацию к преподавателю и отчитаться по теме, изучавшейся на занятии. Студенты, не отчитавшиеся по каждой не проработанной ими на занятиях теме к началу зачетной сессии, упускают возможность получить положенные баллы за работу в соответствующем семестре.



	9. ОБУЧЕНИЕ ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

	Изучение учебной дисциплины  « Иностранный язык» обучающимися с ограниченными возможностями здоровья осуществляется в соответствии с Приказом Министерства образования и науки РФ от 9 ноября 2015 г. № 1309 «Об утверждении Порядка обеспечения условий доступности для инвалидов объектов и предоставляемых услуг в сфере образования, а также оказания им при этом необходимой помощи», «Методическими рекомендациями по организации образовательного процесса для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в образовательных организациях высшего образования, в том числе оснащенности образовательного процесса» ,  Министерства образования и науки РФ от 08.04.2014г. № АК-44/05вн.
Предоставление специальных технических средств обучения коллективного и индивидуального пользования, подбор и разработка учебных материалов для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья производится преподавателями с учетом их индивидуальных психофизиологических особенностей и специфики приема-передачи учебной информации.
С обучающимися по индивидуальному плану и индивидуальному графику проводятся индивидуальные занятия и консультации.






